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Nuskhah'hd-e vafa 266-26%
from Zindaid namah (1956)



ham jo tarik rahofi mefi mare gaye
by Faiz Ahmad ‘Faiz’ (1911-1984)

[from Zindaf naman (1956), Nuskhah’hd-e vafé pp. 266-268]

meter: =/-==/-==/.==/-=

0 khutiit letters (m.pl.) (pl. of khat)
mutd’$ir influenced

1. hofit lip (m.)
phul flower (m.)
chahat desire (f.)

2. dar piece of wood, scaffold (m.)
khushk dry
tahni branch (f))
darna to hang

3. hat - hand (m.) (= hath)
sham‘a candle (f)
hasrat longing (f.)

4, nim- half
tarik dark
rah road (f.)
mama to kill

5. st scaffold for hanging (f)
lab lip (m.)
se pare beyond

6. lalz redness (f.)
lapakna to spring, flash, dart

7. zulf curl of hair (f.)
masti intoxication (f.)
barasna to rain

8. chafidi silver (f)
damakna to glitter, shine

9. ghulna to be dissolved
sham evening (f))
sitam tyranny (m.)

10. chala ana to come along
gadam footstep (m.)

11 harf letter, word (m.)
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12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

ghazal
dil
gandil
gham
gavahi
husn
ga’im

na-rasd’i
taqdir
ulfat
tadbir
shikvah
gar
shauq
silsilah
hujr
qatl
gah

chunni
‘alam
‘ushshaq
qafilah
talab
mukhtasar
dard
faslah

k1 khatir
jahafi-gir
jafi
gafivana
dilbart
bharam

[Iyric poetry genre] (f.)

heart (m.)

candle, lantern, candle-stand (m.)
grief (m.)

witness, testimony (f.)

beauty (m.)

established, firm

NON-sUCCEss, NON-ACCESS
destiny, fate (f.)

love, affection (f.)
scheme, plan, device (f.}
complaint (m.)

= agar

passion (m.}

series, sequence, lineage (m.)
prison cell (m.)

murder (m.)

place (f.)

to choose, select

standard, flag, banner (m.)
lovers (m.pl.) (pl. of ‘ashiq)
line, rank (m.)

searching, seeking (m.)
short, brief

pain, grief (m.)

distance (m.)

for the sake of
world-grasping

life (m.)

to throw away, cast aside
heart-stealingness (f.)
illusion (m.)
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[ethel aur julyas rozanbarg ke
khutiif se mut@sir ho kar likhi gayi]

B

PN

9

10.
1l.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

tere hofifofi ke phaloii ki chahat mefi ham
dar ki khushk tahni pah dare gaye

tere hatofi kT sham‘ofi ki hasrat mefi ham
nim-tarik rdhofi mefi mare gaye

suliyofi par hamare labofi se pare
tere hofitofi ki 1al1 lapakil rahi

terT zulfofi kT mastt barasti rahi
tere hathofl ki chafidi damakti rahi

jab ghuli ter1 rahofi mefi sham-e sitam

ham chale @’e 13’¢ jahafi tak qadam

lab pah harf-e ghazal dil mefi qandil-e gham
apna gham tha gavah tire husn ki

dekh g@’im rahe us gavahi pah ham

ham jo tarik rahofi mefi mare gaye

na-rasa’t agar apni taqdir thi

ter ulfat to apni hi tadbir thi

kis ko shikvah hai gar shauq ke silsile
hujr kT qatl-gahofi se sab ja mile

qatl-gahofi se chun kar hamare ‘alam
aur niklefige ‘ushshaq ke qafile

jin ki rah-e talab se hamare gadam
mukhtasar kar chale dard ke fasle
kar chale jin ki khatir jahafi-gir ham
jaf gafiva kar tir1 dilbari k& bharam
ham jo tartk rdhofi mare gaye

Maiitgamit Jail
15 ma71 1954
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